Man races a lizard

Fayet este hokkolet welakvtés.
fa:yit isti hokké:lit wila:kati:s
Two men were out hunting.

Momen fayé welakat, mv hvmket este okhacé hérét omvtés.
mo:min fa:yi: wila:k&:t ma hamkit isti okha:ci: hi:nfi:t 6:mati:s
And of the two who were hunting, one was a very funny person.

Moman mv hvmket fayé arvté ervlakat,
mo:ma:n ma hamkit fa:yi: a:tati: itala:ka:t
When one of the hunters returned from a hunting trip,

Vcoklepv kayat eslikvcoks, kicet yem onayen...
acoklipa ka:ya:t isléykacoks keycit yim- ona:yin
he said, There's a lizard that's laying eggs...

Estvmvn omen omat ervm onvyvs: Enletkvranis, kicet oman...
istaman o:min o:ma:t itam- onayas inlitkata:néys keycit o:ma:n
Wherever she is, go show me: | want to run from her, [the other] insisted.

Kos, nake holwvyécét omés, monkv est' €sét omes.
kés néa:ki holwayi:ci:t 6:mi:s ménka ist- i:si:t 6:mi:s
No, she's very mean and catches people.

Monkv herekot ométan oketskes, kicet,

mdnka hitiko:t 6:mi:ta:n o:kickis keycit

So you're talking about something bad, he said,

erem onvyetv eyacekot oman, mv este hvmkat, estohmen vwicéceko tayépet omen...
itimonayita iya:cikot o:méa:n ma isti hamka:t istbhmin aweyci:ciko: ta:yi:pit o:min

and he didn't want to tell him, but the one hunter couldn't get [the other] to give up the idea...
Mont on omat, er cem onayvyétis okis, kihcet, vcak-ayvtés.

mont 6:n o:ma:t it- cim- 6na:yayi:teys o:kéys kéyhcit acakka:yati:s

Well, all right, I'll go show you, he said, and went with him.

[new paragraph]
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Mon welaken mv nake eshueré hécvté erorhoyvtés.
moé:n wila:kin ma na:ki ishéyti: hi:cati: itétho:yati:s
So they went and arrived at the place where he had seen the thing standing.

Momen Vsin okvyvnken: aossét avwakket os, kicen...
mo:min aséyn o:kayankin a:éssi:t a:awa:kkit 6:s keycin
That's where | meant: she had come out and was lying there, he said...

Ossét estvmahet avwakken erem onayvtés.
ossi:t istama:rhit a:awa:kkin itim- ona:yati:s

She had come out and was lying there, awesomely huge, and he went over and told her.

Mon mvn enletketvn eyacépet okepeky,
ma&:n man inlitkitan iya:ci:pit oki:pika
Now he really wanted to run from her,

momusen em etetakehpet
md&:mosin im- itita:kihpit
so he began to get ready,

accvke tat omvlkvn ékayehpet,
a:ccaki:-ta:t omalrkan i:ka:yihpit
taking off all his clothes,

momusen oh-ayet ayet ervwolicat,
mdb:mosin 6hha:yit a:yit itawoleyca:t
and went toward her, drawing near,

nak kicen ométok,
na:k keycin o:mi:to:k
and whatever it was he said to her,

hviviatket ahvtvpiket assehcet ohmen...
halala:ntkit a:hatapéykit a:ssihcit dhmin
she slowly came down and began to chase him...

Es ayat pohkusat pihket cvyayahken...
is- a:ya:t pohkosa:t péyhkit caya:yahkin
As he led her in pursuit, you could hear him whooping, and then it grew quiet...
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Estvn esépis omés, komit huervyof,
istan isi:peys o:mi:s kd:meyt héytayo:f
He might have been caught, | thought as | stood there,

hvtvm estomuseét pohken,
hatadm istd:»mosi:t po:hkin
and again | could hear him faintly,

hvtvm rapihkacoken pohit, huerin
hatam ta:peyhkacokin pbé:heyt héyteyn
then | could hear him whooping in the distance as | stood there,

pohkv héren yepihké hahken, huerin aret ohkvtet hoyanet oman...
pohka hi:ntin yipeyhki: hahkin hdyteyn a:tit dhkatit hoya:nit o:mé:n

the whooping became clearly audible as | stood there and as he passed...

Mv vcoklepvo cakkusen yesvhohyet oman,
ma acoklipad céa:kkosin 'yisahdhyit o:ma:n
The lizard had almost caught up with him as they went by,

mv este tat mv vcoklepv-hute hueran rem vfulotket ostihcet oman,
ma isti-ta:t ma acoklipa-hoti héyta:n 'im- afolo:tkit ostéyhcit o:ma:n
the man went around for the fourth time where the lizard's tree stood,

mv vcoklepv tat cakkusen mv eto vfulotkat,
ma acoklipa-ta:t ca:kkosin ma ité afélo:tka:t
and the lizard was catching up as [the man] went around the tree,

osticat cakkusen mv eto vfulotkat ostihcet,
Osteyca:t ca:kkosin ma it6 afdlo:tka:t ostéyhcit
the fourth time he went around the tree she had almost caught him,

hvtvm enletiken essumhokehpen...
hatam inlitéykin issomhokihpin
and he ran from her again as they went out of sight...

Huerin ayen hvtvm mont omisekv
héyteyn a:yin hatdm mont o:méysika
| kept standing and time went by,
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hvtvm estomuset pihken hvtvm pihkvcoken, pohit huerin,
hatam ist6:mosit peyhkin hatdm peyhkacdkin pd:heyt héyteyn
again as before | heard him whooping faintly, whooping as | stood there,

ayet yvwolicat pohkv héren pihké haken...
a:yit yawoleyca:t pohka hi:rlin peyhki: ha:kin
and as they came closer, he became clearly audible as he whooped...

Huerin ayen, esvrépen okehpvtet, mvn mont omisekv, mv cakkusé 'sarat emonkuset
héyteyn a:yin isati:pin okihpatit man mont o:méysika ma ca:kkosi: sa:ta:t iménkosit
And then after a while, as it was before, [the lizard] was almost up with him still,

eresvlaket yeshoyahnen huerin,
itisala:kit yishoyahnin hoyteyn
and as they came back by again, | stood there,

Mv este tat mvh momeécet omisekv...
ma isti -ta:t man momi:cit o:méysika
as the man had been doing...

Hvtvm mv vcoklepv-hute ervfulotket ostihcet,
hatdm ma acoklipa-hoti itafolo:tkit ostéyhcit
Again he went around four times where the lizard's nest stood,

hvtvm hoyahnet enletiken...
hatam hoyahnit inlitéykin
and again he passed by, running from her...

Hvtvm 'svhoyehpen mvn em ehakit huerin...
hatam 'sahoyihpin man im- iha:kit hdyteyn
Again they passed by, | stood there waiting...

Mont omisekv hvtvm estomusét pohken,
moént o:méysika hatadm isté:mosi:t pb:hkin
As before, there was a faint sound,

hvtvm rapihkacoken pohit huerin...
hatam ta:peyhkacokin p6:heyt hdyteyn
then | heard whooping, as | stood...
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Momet omépisekv eswelvképet okehpvtet 'svtucceénat tat mv este mit estomusat 'mvhopvyécepusé hakepén
mo:mit omi:péysika iswilaki:"pit okihpatit 'satocci:na:t-ta:t ma isti méyt ist6:mosa:t 'mahopayi:ciposi: ha:kipi:n
Then the same thing happened, as they came for the third time, and this time the person was a little bit ahead

yesvhohyet ohmen...
'yisahéhyit 6hmin
as they went by...

Mv vcoklepv-hute eto huerat tat vfulotket ostihcet,
ma acoklipa-hoti ité hdyta:t-ta:t afélo:tkit ostéyhcit
Then when he went around the tree where the lizard's nest was for the fourth time,

mv este tat rahécet huerisat,
ma isti-ta:t ta:hi:cit hoyteysa:t
and stood looking back,

mv vcoklepv eroren, hvtvm enletiken 'svhoyet omis,
ma acoklipd ito:tin hatam inlitéykin 'saho:yit o:méys
the lizard came along, and he took off running again and they went,

mv vcoklepv tat hotusépet ométok, hvwaklusé haket yehoyahnen oman...
ma acoklipa-ta:t hotosT:pit o:mi:to:k hawé:klosi: ha:kit 'yihoyahnin o:mé:n
but the lizard was tired and had her mouth hanging open as she went by...

Hvtvm essumhoket omen huervyisan hvtvm pihkacokisat...
hatam issémho:kit o:min héylayeysa:n hatam peyhkacokeysa:t
Once again they went out of sight and as | stood there | heard whooping again...

Mv este tat homv-mahen vrépet ohmvtet,
ma isti-ta:t 'noma-ma:hin ati:pit 6hmatit
The man had gotten way ahead,

myv este vcoklepv-hute hvtvm vfulotket ostihcet hoyanet omis,
ma isti acoklipa-hoti hatam afolo:tkit ostéyhcit hoya:nit o:méys
and he went around the lizard's nest again four times and passed by,

mv vcoklepv-rakko tat svsekot omisat...
ma acoklipa-takko-ta:t sasikot o:méysa:t
but the big lizard was not there...
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Vrépat ohmvtet hotusepvtét hvwakluset estvmahet lekvkappet hoyahnet ayet
afi:npa:t 6hmatit hotosipati:t hawa:klosit istama:nhit likaka:ppit hoyahnit a:yit
Finally she came by all tired out, mouth open, body all shiny,

mv ehute hueran erorat mv ehute hoyvnekot,
ma ihoti hdyta:n ito:#a:t ma ihéti hoyanikot
and went to the tree where her nest was, but didn't go on,

ayusokot vliket mv ehute vcemiken...
a:yoso:nko:t aléykit ma ihéti aciméykin
and barely going, she climbed up to the nest...

Mv enlétké arat ra atet ervlahken rvthoyeyvntvs.
ma inli:tki: &:ta:t ta:-a:tit &:tit italahkin tatho:yiyantas
And the one that ran from her came back and we both came back.

Mon okat, Estohma, mv vcoklepv-kayv? maken...
mé:n o:ka:t istbhma:™ ma acoklipa-ka:ya ma:kin
Where is the lizard that was giving birth? he asked...

Vsin ehuten ervcemiks, kicin...
aséyn ihotin itaciméyks keycéyn
She climbed up to her nest over there, | said...

Mon omat, elépés, makvntvs.
moé:n 0:ma:t ili:pi:s ma:kantas
Then she died, he said.

Mon okat, Cesvrés, cvkicetskvnkat,
mo:n o:ka:t cisati:s cakéycickanka:t
You told me that she would get me,

'mvkoslusvyan oketskvten, cvseko tayuset
'makd:nslosvya:n é:kickatin casiko: ta:nyosit
but | got the best of her and she could not get me

ehute yvcemképet omvcoks.
ihoti 'yacimki:pit o:macdks
and has climbed into her nest.
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Monkv elépés, maken, ervthoyeyvntus maket onayesasvtés, mahokvnts.
ménka ili:pi:s ma:kin itatho:yiyantas ma:kit ona:yisa:sati:s ma:ho:kants
So she died, he said, and we came back, someone once told, it was said.

[new paragraph]

Momat mv eto vcoklepv-hute vcemkvté eto tat tenépusé hayepét ont...
moé:ma:t ma ité acoklipa-hoti acimkati: itd-ta:t tini:nposi: ha:yipi:t ént
And [the lizard] had made the tree where she had climbed into her nest very smooth...

Nake estomis vyocet yesvcemkvt ométok: nak esse tis, tafv oman okis...
na:ki istd:meys ayo:cit yisacimkatt o:mi:to:k na:k issi-teys ta:fa 6:ma:n o:kéys
She had gathered all kinds of things and brought them back

to the nest: fur, feathers, and such...

Nake em mokké tvlkusén mv eto huericet omvntvs, makesasvtés, maket okhoyvnts cé.

na:ki im- mo:kki: tal"kosi:n ma it6 hoytéycit o:mantas ma:kisa:sati:s ma:kit 6kho:yants ci:

The tree stood covered with pollen and dust, someone once said, it's been said.
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